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MNOJIbCbKA MOBA SIK IIOCEPEJHUK TPOHUKHEHHSA
T'YHTAPU3MIB B YKPATHCBKY MOBY

Y cmammi posensinymo numannsa npo KOoHmaxmu y2opyis 3i cxionumu cnos’snamu. Haeeoeno
NPUKIAOU OABHIX CXIOHOCNI08 AHI3MIB, AKI 3aKPINUIUCS 8 Y20pCbKili Mo6l. Haconouweno na momy, wo
CXIOHI CNI08 AU ma Yeopyi 3an03uly8an HO8i NOHAMMS | C108d 8HACTIOOK 2e02pa@iuHuXx,
CYCRIbHUX A eKOHOMIYHUX IOHOCUH. 3 YMBOPEeHHAM Y 20pCbKOi 0epaicasu y20pcbKa Mo8a maid
SHAYHUL 6NIUB HA CYCIOHI CXIOHOCNI08 SIHCLKI 2080pU, 0OCOOIUBO Mi, 3 AKUMU MALA 2e02PahiuHy
OU3bKICMb, 30KpemMa 3aKkapnamcoki.

Bxpannenns yzopcokux nekcuuHux oOunuyb y cucmemy yKpaincoKoi Moeu 30e0i16ui020
8i00y10Ccs 6e3nocepedrHbo, 0OHAK Y 0esIKUX BUNAOKAX CNOCMePIeacmbCsl 8NUE NOJILCLKOL MOBU. Y
Yiti po36i0yi npeodcmasiseEMo yHIApUsMU, y Npoyeci NPOHUKHEHHSL AKUX 00 JeKCUYHOI cucmemu

VKPAiHCbKOI MO8U NONbCbKA 8i0i2pana poib MOBU-nocepeoHuxa. Buseneno epyny ciie y20pcoko2o
NOXOO0MHCEHHS, KOMPI G8ILULIU 00 CUCMEMU POCIUCbKOI MOBU Yepe3 NOCepeoHUymae0 nolbCbKoi.
Jlocniosceni nexcuyni 0OunuYi, 3ano3uUdeHi 3 Y20pcbKoi MOBU, Y NOOAIbULOMY apXai3y8anucs abo
cmanu iCmopusmamu.
Knrouoegi cnosa: nonvcoka mosa, yHrapusmu, YKpaincbka Mo8d, Y20pCbKo-YKPAIHCLKI MIHCMOBHI
KOHMAaxKmu, YKpaiHCbKO-NONbCbKI MIHCMOBHI 36 S3KU.

Elzbeta Baran. Jezyk polski jako posrednik w przenikaniu hungaryzmow do jezyka
ukrainskiego
Artykut dotyczy dawnych kontaktow Wegrow ze Stowianami Wschodnimi. Podano przyktady
dawnych zapozyczen z jezykow wschodniostowianskich, ktore utrwalily si¢ w jezyku wegierskim.
Podkresla sie, ze Wschodni Stowianie i Wegrzy zapozyczyli nowe pojecia i wyrazy w wyniku
stosunkow geograficznych, spotecznych i gospodarczych. Wraz z powstaniem panstwa wegierskiego
Jezyk wegierski wywart znaczqcy wplyw na sqsiednie dialekty wschodniostowianskie, zwlaszcza te, z
ktorymi miat bliskos¢ geograficzng, zwlaszcza na zakarpackie. ZapozZyczenie wegierskich
elementow leksykalnych do systemu jezyka ukrainskiego odbywalto sie przewaznie bezposrednio, ale
w niektorych przypadkach obserwuje si¢ wplyw jezyka polskiego. Naszym celem jest prezentacja
hungaryzmow, w zapozyczeniu ktorych jezyk polski petnit role jezyka posredniczqcego w systemie
leksykalnym jezyka ukrainskiego. Zidentyfikowano grupe stow pochodzenia wegierskiego, ktore
weszly do systemu jezyka ukrainskiego za posrednictwem jezyka polskiego. Wigkszos¢ badanych
Jjednostek leksykalnych zapozyczonych z jezyka wegierskiego zostata archaizowana lub nalezy do
historyzmow.
Wyrazy kluczowe: Jezyk polski, wegierski, jezyk ukrainski, kontakty wegiersko-ukrainskie,
kontakty ukrainsko-polski.
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Ielyzaveta Baran. The Polish language as a mediator of incorporation of Hungarianisms in
the Ukrainian language
The article deals with the question of ancient contacts of Hungarians with the East Slavs. The
article provides examples of ancient East Slavisms, which have gained a foothold in the Hungarian
language. It is emphasized that the East Slavs and Hungarians borrowed new concepts and words
as a result of geographical, social, and economic relations. With the formation of the Hungarian
state, the Hungarian language had a significant influence on neighboring East Slavic dialects,
especially those with which it had geographical proximity, in particular Transcarpathian.

The incorporation of Hungarian lexical units in the Ukrainian language system was mostly
direct, but in some cases, the influence of the Polish language was observed. We aim to present the
Hungarianisms, in the process of whose incorporating into Ukrainian the Polish language played

the role of a mediating language. A group of words of Hungarian origin was identified, which

entered the system of the Russian language through the mediation of Polish. Most of the
investigated lexical units borrowed from the Hungarian language were archaized or belong to
historicisms.

Anman [antal] in Ukrainian and Polish are direct borrowings from the Hungarian language (the
first fixation in both languages was made in the 18th century), from Polish, the word entered the
Russian language. Words like 2ycap, kapsaw, kamanka, Koy, Kynmyuwt [Konmyw] and wunow
[husar, karvash, katanka, koch, kuntush/kontush, shyposh] entered Ukrainian through the Polish
language. It is supposed that the form of nywma [pushta] entered the East Slavic languages
through Polish (it is a borrowing from the standard Polish language).

The presence of the consonant wi [sh] in the word wabns [shablia] is explained by the influence
of the Polish language. The chronology suggests that the word wiuwaxk [shyshak] has entered the
Ukrainian language, as well as Russian, from the Polish language. The Hungarian kecsege
(Ukrainian ueuyea (veuypa) [chechuha/chechura]) entered the lexical system of the Ukrainian,
Russian and Polish languages through the Romanian language.

The Polish mediation of incorporation is supposed concerning the words eatioyk, eyaiau, naiau,
wanaw [wenaw] and wepeea [haiduk, huliash, palash, shalash/shelash, shereha] in the lexical
system of the Russian language, in the Ukrainian language eatioyx, eynaw, nanaw and wepeza
[haiduk, huliash, palash, shereha] are direct borrowings from the Hungarian language. Canaw

[salash] could enter from both Hungarian and Romanian. I apyrosamu [hartsiuvaty] is borrowed
from the West Slavic languages, supposedly from Polish.

Keywords: Polish language, Hungarianisms, Ukrainian language, Hungarian—Ukrainian

language contacts, Ukrainian—Polish language contacts.

IlocTanoBKka npo6JieMu il aHAJI3 OCTaHHIX J0c/iIxKeHb Ta nyoJaikanii. Kontaktu yropuis 31
CXITHUMH CIJIOB’SiHaMU po3noyanucs B JIpyrii nonosuHi IX — Ha nmoyatky X cr. Le#t ictropuunumii
B33a€MO3B’SI30K MPOCTEKYEThCS B eTHOrpadiunux [28, c. 165—184] Ta B MOBHUX JaHUX YrOpPIIB i
cioB’st [30; 31], yropuiB i cximuux cioB’sH [15, ¢. 99-112]. Jloka3oM IbOr0 CIYyTyIOTh JCSKi
CXITHOCJIOB’SIHChK1 CJIOBa, IO 3aKpINWJIKMCS B YropchbKiii MOBI, Hampukian, lengyel ‘moOmsk,
MONBCHKUI’, jdsz ‘scun’’, halom ‘marop®’, tanya ‘xyrip’’, varsa ‘Bepmia’, mdzsa ‘ueHTHep
(nepBuHHE 3HauYeHHS ‘Maxkapa’), faliga ‘Bi3ok Ha nBOoX kojecax’. Ha mymky I'. Bapui, mepen
3100yTTAM OaTHKIBIIMHUA YrOPIll MOTJIM 3aMO3WYUTH TAKOXK CJIOBA, MOB’SA3aHI 13 XPUCTUSHCTBOM:
szombat ‘cybota’, kereszt ‘xpect’, kardcsony ‘kpauyn’, szent ‘cBstuii’ [23, c. 48—49]; BOHU MOXKYTb
OyTH 3amo3uyeHi 31 CXIJHOCIOB SHCHKMX MOB a0o0 X 13 Oosrapcbkoi. CXIZHOCIOB’SHO-YTOPCbKI

! TIpencraBHUKN ipaHOMOBHOTO HAPOLLY, IPEIKH CYYaCHHX OCETB.

? TlepBicHe 3HAYCHHS ‘MiCIIe [Is pHOATIBCTBA’ i3 CXCIIOB. /MOHsA PANITOBHIL Ieperia ] TTHOMHU 03epa a60 PiukH’; Mop. Poc.
mons 1) ’OinsHKa BOMOWMH, CIICINATBHO OOJIaJHAHA TS BHJIOBIIOBAHHS PHOM 3aKHUIHAM HEBOIOM, a TaKOXK YaCTHHA
Oepera, mpwieria 1o i€l QUISHKY , 2) ‘BUAW MiSUTBHOCTI HA TaKil MUISHIN — Bil TIOCTAHOBKH HEBOJA JIO BIJIOBIIOBAHHS
pudwn’; 3) ‘HeBif i3 BWJIOBOM ICIsA OmHOrO 3akumy’ [16, c. 737], ykp. mouss “Mbcro, rab moBsts peidy’; 2) ‘mbeto, b
TOHYTB, Hebe3onacHoe Mbcto’ [7, c. 273].
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MDKMOBHI KOHTAKTH OCOOJIMBO HMOCHUJIMJIMCS B TOW Nepiof, Koju yropui (Magspu < yr. magyar)
ocenunucs B Kapnarcbkomy Oacelini. BBakatoTb, 110 CXiJHI CJIOB’SHHU Ta Yroplii 3aro3u4yBaju
HOBI IOHATTS M cClIOBa BHACHIIOK TeorpaiuHUX, CYCHUIBHUX Ta €KOHOMIYHHUX BIIHOCHH. Sk
HACJIJIOK — cepe/l IHIIOMOBHHMX HallapyBaHb YrOpChbKOi MOBU HalOUIbIY KUIbKICTh CTAHOBIISTH
cioB’stHi3MH [32, ¢. 56, Tabu. 1; 33, ¢. 521; 38, c. 634-648]. 3 yrBopeHHIM YTOPCHKOI JIep>KaBH ek
MOBHHI TIPOIIEC CTaB 3BOPOTHUM: YTOPChKa MOBA BIUIMHYJIA HAa CYCIAHI CXIHOCJIOB SHCHKI TOBOPH
[15, c. 102-105; 3, c. 27-37]. V 3B’s3Ky i3 NPOKUBAHHIM YAaCTHHH YKPaiHCbKOMOBHOTO HACEICHHS
B CKJIaJll YTOPChKOIO KOPOJIIBCTBA, a 3roJOM — ABCTPO-YTOpPChbKOI MOHAapXii, BIUIMB YropchbKoi
MOBH Ha YKpaiHChKY BHUSBHMBCS 4YM He HaiicuiabHIimuM [1, c. 248]. IneTscst Hacammepea mpo BIUIUB
YrOpChKO1 MOBH Ha 3aKapmaTchKi ykpaiHchki roBopu [13]. OgHak 1ieit BIUTUB MPOCTEXKYEThCA 1 Ha
iHII 3axigHOyKpaiHchki roBopu [4, ¢. 37-51]. YactmHa YyropchbKuX JEKCHYHHX YKpPaIlUICHb
MOTparuia 10 MOBU-PELUITIEHTA [TOCEPETHULITBOM MOJIbCHKOT MOBH.

Mera crarTi — mpoaHani3yBaTU T'yHIApU3MH, y IpOIeci NPOHUKHEHHS SIKUX J0 CHUCTEMH
YKpalHCbKOT MOBH IOJIbChKA Bijlirpajia pojib MOBU-IIOCEPEIHUKA.

BukJjiaa 0CHOBHOTO 3MicTy 3 OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHMX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. Aumaiv
‘Mipa BWHa, Ooyeuka Ha Tpu BiApa’: V ckiaeny oOunemsw, 20b y cnoonemdv una 2 Oouanxku, a
anmanoss 3 Henosnuxs [22, c. 32]. Ha BiagMiHy Bia OUI0pychKOi MOBH, J€ nepiia ¢ikcamis cioBa y
dbopmi ammenokev ‘Mipa €MHOCTI BHMHA mpumagae Ha XVIcr. (okpiM XpoHOJOrii, mpo
Oe3nocepeiHe 3a03UUeHHS 3 YTOPChbKOi MOBU B OLIOPYCHKY CBITUMTH 1 13BIHKE [g] (opdhorpadiuno
— Ke)) cTapoOUIOPYCHKOTO CIIOBA aHmenokes ‘Mipa eMHOCT1 BuHA  [9, c. 493], B yKkpaiHChKiid Ta
noJibehbKii MoBax 3acBiqueHo jaumie y XVIII cr. (mop. mon. antafek ‘mipa BuHa; Oodeuka’ SK
Oe3rmocepeIHi 3amo3uyYeHHs 3 yropcebkoi) [24, c. 5; 36, c. 226; 10, 1. 1, c. 75]. B ykpaincbkiii MOB1
3akpinwiacs ¢opma awmans ‘604eHOKB BB 60 OyThulOKB’ [7, T. 1, c. 8], a B 3aKapmaTChbKux
YKpalHCbKUX TOBOpax — awmanazs ‘60uka’ [25, c. 3]. Ha aymky A. ['omtomia, B yropchbKiii MOBI
(oHeTHYHUN PO3BHUTOK BiNOYBaBCS, OYEBUIIHO, y Takuh cmoci0: dltalag ~ dntalag ~ antalag ~
antal]; y pocCiiicbKy MOBY CJIOBO aHman TOTPAIUIO, MOXJIHMBO, 3@ MOCEPEAHUIITBOM IOJIbCHKOL
MoBH [29, c. 15]. ETuMos0riunuii CI0BHUK yKpaiHCbKOI MOBH pyMYHCBKE antd/ ‘004ka’ TIIyMauuTh
SIK 3aIIO3MYEHHS 3 yKpaiHcekoi [10, T. 1, ¢. 75], ognak JI. Tamain BUBOAWTH HOTO OE3MOCEPETHBO 3
yropcekoi [34, ¢. 74-75].

Tatioy k ‘conmaT IpHABOPHOT OXOpOHH, Taiiayk’ [20, T. 6, c. 182]: B3sum[c]Mo ea/ujoska xomy
BcrynHoro (JIeBiB, 1607—1645 P/[B 24); ME€HE X CaMOro... 2ati0yKoMb U CIyraMb CBOUMb Ha MECTE
y Kueu kazapmu noiimatu... OKutomup, 1618 Apx FO3P 1/VI, 457). YKp. 2aiidy Kk ‘OBCTaHEIb-
napTusal y niBaeHHUX ciioB’siH y XV—XIX cT1.’; ‘BHCOKMI 3pOCTOM CITyXHUTEJIb; COJAAaT HAABIPHOL
Bopoxi’ [7, T. 1, c. 265] € 3anmo3udeHHsM 3 yr. hajdu, mu. hajduk [10, T. 1, ¢. 453], nomupene i y
3akaprarchkux nuceMHux nam’arkax XVII-XVII cr. [8, c. 163]; yr. hajdu mano nepBuHHE
3HAYeHHS ‘NAcTyX’, MI3HIIIE PO3BHUHYJACS CEMaHTHKa ‘MIXOTHHEIb 4epe3 Te, IO NacTyXu
BUKOHYBAJIM CBO€ 3aBJIaHHS, Malo4yu MpH co01 30poro; BiloMe K ICTOPU3M Ha MO3HAUYEHHS COJIJIaTa,
SKHI HAa MA€TKaX TPAHCUTBBAHCHKOTO KHs3s lmTBaHa boukai BUKOHYBaB Ciry0y, OTPUMYIOUH 32 I1e
3emito [27, c.278-279]. E. baneubkuil npuiyckae, 1o ykpaiHcbka Oyina MOBOIO-IIOCEPEAHUKOM
poc. eauioyk [2, c. 2], X04 MOXJIMBE ¥ TOJILChKE TMOCepeaHHNTBO [29, c.23-24]. Bin eauoyx
3aCBIIYEHUM MOXIIHUNA HPUKMETHUK Ta IMEHHUK: 2auoyyKuu, 2audyyvkuil, 2atoyyvckuil (SKUi
CTOCY€TbCA TalAyKa, HaJeKHMM TalyKoBl) ‘TaWIyUbKHI’: ...CHyXWI CIyXOy ramaylubpKyIo...
(JIyupk, 1606 ApxtO3P 8/111, 521); ratioyymeo ‘raiigyupka ciayxo6a’ [20, 1. 6, 182—183]: ...ogHsmm
U BB eaudyymeo oHoro cobe ooepuynu (JIyupk, 1618 Apx FO3P 6/1, 388). Bin eatioyk yrBopmmacs i
BIlacHa Ha3Ba: ...IlaBykoBu ctapomy, [ aiidykosu crapomy (PKutommup, 1650 Apx FO3P 3/1V, 486—
487); I'pu[u]xo Iafu]osks (1649 P3B 381 3B.).

BBaxkatoTs, 1110 A1€CIOBO 2apyrosdmu ‘CKakaTH, 0iraTu’ € 3al03UYCHHSM 13 3aX1THOCIIOB’ THCHKUX
MOB (IIOJILCHKOI 1 Y€ChKOi, MOp. M. harcowad ‘OUTHCA OTHOMY Iepell BIICBKOM’, harc ‘TMO€TUHOK
nepen 0oeM’, 4. harcovati ‘po3mouyMHATA CTPUISHHUHY, HAmaj; CKakaTH , harc ‘TIOEIUHOK Tepen
00€M’); 3 MO3ULIIT €TUMOJIOT1i MaJIOWMOBIPHUM € 3B’A30K 3 YT. harc ‘00poTh0a, O1i1’, IKUM 3B’ s13aHUM 3
harcol ‘Gopotucs, BoroBatu, Outucs’ [10, T. 1, c. 478], xou 1. Knexa 3a3nauvae, mo eapyrosamu
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0e3nocepeIHbO B XOPBATCHKIM, YEChKIii, CIOBALIBKIN 1 TOJIbCHKINA Ta OMOCEPEAKOBAHO Y CIOBEHCHKIH,
YKpaiHCBhKIN Ta POCIACHKIN 3amo3uueHo 3 yropebkoi [30, c. 838-839]; ocHoBa yr. harcol ‘6oporucs’
yrpo-giHcpKoro moxokeHHs [27, ¢. 288]; mop. eapyosamu ‘Bautu Bepxu’: [lo moio Ha KOHEX
eapyyrouu n Oeraroun 3aceBku sipble BeiOWmM (Ku. Jlynk. 1638, 1. 190) [22, c. 172], eapyosamu
‘konot (y TBapuH)’ [25, c. 51].

Tynsiw “M’siCHAa CTpaBa’ € 3alO3MYEHHAM 3 YrOPCHKOI, yKinajadi ETHMONOriYHOIro CIOBHHKA
ykpaincbkoi moBu [10, T. 1, 617] npumyckaroTh, 110, 0OYEBUIHO, Y€pPe3 MOCEPEIHUIITBO HIMEIIBKOT
abo (paHIy3bKO1 MOBH; CIOBO 2yl ‘DKa 31 IIMAaTOYKIB M’sica, TYHIKOBAaHUX 3 IMPUIIPaBOIO’
3adikcoBaHo B CIIOBHHMKY yKpaiHChKOi MOBH [19, T. 2, ¢. 192]. V 3akapnaTchki yKpaiHCbKi TOBOpH
CJIOBO BBIMIIIO O€3MOCEPENHbO 3 YropChKOi MOBH 31 3HAYEHHSM ‘CyN-Tyjsml’ ‘Dka 3 Hapi3aHHX
KYCOYKIB M’sica, TYIIKOBaHUX 3 mpurpaBoto’ [mop. 13, c. 593; 14, c. 32-33]. V pociiicbkiii MOBI
JIeKceMa 3aKpiluiiacs 3a NOCEPeIHUITBOM HIMELbKOI Ta MOJIbChKOI MOB, Mi3HIIIE O€3M0CEPEAHBO 3
YrOpChKO1; MOIIMpPEHa 13 CEMaHTUKOI ‘mMaTku M’sica mo 10 —20 r 13 0o0pi3oK 3aAHBOTA30BOI
YaCTUHU SJIOBUYMHHU, ‘3BapEHE PiJKe MIIOHO  — 3HAUYEHHS PO3BUHYJIOCH YHACHIOK KOHTaMIHALIl 31
cioBoM kynewt [29, c. 26].

VYKp. eyedp ‘y 1apehKii 1 I€IKUX 1HO3EMHHUX apMisiX — BINCHKOBHM 3 YaCTHUH JIETKOi KIHHOTH, 110
HOCHB (pOpMYy Ha YrOpPCHKHMM 3pa30K; BUJ TaHIIO; AUTSIYA rpa’ € 3aM03UYCHHIM Yepe3 MOJIbChKY 1
pociiickky MOBH 3 yropchbkoi [10, T. 1, ¢. 625] (110 pociiichKOi CJI0BO BBIMIILIO 3 YTOPCHKOI KITbKOMA
IUISIXaMH: CIIOYATKY 3 HIMEIBKOT, Mi3HilIe 3 MOJIbChKO1) [29, ¢. 26-28]; yr. huszdr € 3a1103M4CHHSIM
13 naBHbocepOcbkoxopBarchbkoi [30, c.219-220]; mop. eycapums ‘TSHKKUM 3aeub y JaBHIN
[onbwi’, eycapua ‘cnoyaTKy TUIBKM YropchbKa 3pa3koBa KiHHOTa 3 1458 poky, mi3Hilie rycapu
OyJM MO BCIX JepKaBaxX €BPONEUCHKUX’, eycapka “KIHOUMHM OJAr OOIIMTUN TalyHOM’, 2ycapcKblii
[21, c. 630]; eycap ‘Bun TaHIO’, 2ycapka ‘ApyxKuHA rycapa’, ‘BHJ TeIUIoil xxiHo4uoi kodptu’ [7, 1. 1,
c. 342]; eycapp ‘rycax’ [20, T. 6, c. 120]: oboynuns roycaps raranie[Mm]... (JIpBiB, mou. XVII crT.
Kpon. 62 3B.); moximHi eycapckuii, eycapvCkuil, Ycapckuil: MEHOBUTE e 3THHYNO... PaoB
2ycapckuxs cpedpoMb omnpaBHbIX 1Ba... (Bomomumup, 1567 ApxIO3P /111, 149); Bin eycaps
yTBOpmIIacs 1 BiacHa Ha3Ba [ ycaps: Auvapb[u] ['Scalp] (1649 P3B 379). Kopuctyrounuch Teopiero
A. 3ontaHa npo HasBHICTb OOJIrapChbKOro cyOCTpaTy B YFOpPCbKid MOBI, LIO MOSICHIOETHCS
MOBUIbHOIO aCUMUISIIIEIO CJIOB’SIH yropUsMH Iicis iX oceneHHsi B Kaprarcekomy GaceiiHi, 1aBHIO
dbopmy hunzar M. Kodin BUBOIUTH Bl JaBHHOTO MIBACHHOCIIOB THCHKOTO *chgsars, HOCOBHM 3BYK
SKOTO MIT 30eperTucs B MOBJIEHHI MICLIEBOTO IIBHIYHOOOJITapCchKOro HaceneHHs ax 10 XIV cr., He
3anepeuye M. Kouimn 1 Te, 110 mapajiieapHO 3 MM 3all03UMYEHHSM CJIOBO BBIMIILIO 13 CEpOCHKOT;
yepes JesKUi yac 13 1BOX QopM 3aiuiuuniacs jguiie cepoceka [12, c. 38].

Kapsaww 1) ‘meranuueckuit Hareynuk’: Ilanyups 3v mbcropkoro u kapsawamu, 2) ‘odmuiar,
OTBOPOT : Dympo nucee 36-no0b KyHmyuia 3v kapeawamu [22, c. 358]. Ykpaincbke mian. kapedu
‘obuutar’ — 3amo3WYEHHsI 3 MOJIbCHKOI karwasz ‘oOmuiar, MaH)keT, METaJeBUil HapaMEHHUK Yy
rycapiB’, sike MMOXOJUTh BiX YT. karvas (< kar ‘pyka’ + vas ‘3amizo’) ‘mMeTaneBuil HapaMeHHUK [24,
c.221; 10, 1. 2, c. 389]. CnoBo nekcukorpadiuHo 3acBiqYCHE B CKJIAJ1 YKPAiHCHKO1 (TIOp. 3akapediu
‘o0muIars, OTBOPOTH pyKaBa’; kapedwt ‘obuuiars’) [7, T. 2, ¢ 46, 221] ta 6imopychkoi MOB (TIOp.
kapsaw (3axapasaw) ‘mMamxerta’) [39, c. 499].

Kamdnka ‘xiHOUMH CyKOHHMH OJST; 4YOJIOBIYA KYpPTKa; CHIJHULISA 3 JOMOTKAHHOIO CyKHA’,
OYEBHUIHO, 3aMO3UYCHHS 3 MOJbChKOi MoBH [10, T. 2, c. 402]; mop. me 3HAYEHHS ‘CONAATCHKUMA
myHaup’ [7, T. 2, c. 224-225], y 3aKapmnarcbKuX YyKpaiHCbKMX TOBOpax 3a(iKCOBAHO KAMAHKA
‘criimauns’ [25, c. 145]. E. baneupkuit yBakas, 1110 B 3aKapnaTChKi YKpaiHChKiI TOBOPH CJIIOBO MOTJIO
MOTPANuUTH 0e3MocepeHbO 3 YTOPChbKOT MOBHU SIK IepUBaT IMEHHUKA katona ‘CliiHULA’, TIOP. YKP.
KamyH ‘conyar’ 3anmo3udeHHs 3 yr. Mmosu [10, T. 2, c. 406]; y nam’sTKax, CTBOPEHUX Ha TEPUTOPIi
3akapmarts, ynepuie 3adikconane B kil XVIII ct.; kamona, kamyns ‘conpar’ [8, c. 165].

Kouwv ‘konsicka’: Bv #owcoocanv kouamu [22, c. 381]. @opma xomys Tpamwiacs B TaM SITII
“Yetsipe counnenus adonckoro monaxa Meana u3 Beman” (kinens X VI ct.) [22, c. 380]. YVkp. koy,
KoY 2a ‘BUI KOJISICKH, (haeToHa’ depe3 MOIbChKY MOBY (IO kocz, koczyk ‘Bi3(0k)’ [24, c. 242-243;
37, c. 13]) 3amo3uueHo 3 yropcbkoi kocsi ‘Biz(ok)’ [10, 1. 3, c. 65]. CioBo HaOysn0 MOIMMUPEHHS B
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YKpaiHCBKIi MOBI: Koy ‘polb (a3ToHa, KoysAcku® [7, T.2, c. 295], a TakoX B yKpaiHCHKUX rOBOpax
cydacHOro 3akapmnarts: kKouuea ‘Koysicka’ [25, c. 158], [kocsia] ‘Opwuxa’ [26, c. 7]. ¥ mam’aTKax,
CTBOpPEHUX Ha TepuTopii 3akapnatts, ynepiie 3adikcoBano B XVII cT. sk koubii // kouba // komuis
‘BI30K, Kojsicka® [8, c. 166]. OxpiM MoJbChbKOI Ta YKpaiHChKOi, CIIOBO MOLIMpPEHE U y OUIOPYCHKIi
MOBI: y maMm’siTKaXx CTapoOUIOpYyChKOi MOBH, fIK 1 B IaM SITKaX CTapOYKpaiHChbKOi, B CEepelInHU
XVI cr. 3acBinuene komuwiii [komuuii // kouuuti] ‘Bun tenirn’ [9, c. 492]; y pociiicbkiii MOBI BepIe
natoBane HampukiHil XVI cr.,, HaOyBIIM 3ro oM TakuX 3HA4YEHB: ‘KOJISICKA', ‘TIOIITOBAa Kapera’,
‘canku’ [29, ¢. 36-37].

VKpaiHChKe Ky Hmy wi, &umywi ‘BEPXHIill OIAT 3aMOYKHOTO HAceneHHs 11071bChKO-JIHTOBCHKOT
nepxxkaBu B XVI-XVIII ct.” [10, T.3, c. 143] — 3amo3uueHHs 3 MOJbCHKOI MOBH (MOJ. kontusz
‘MOJILCHKHUI HAIIOHAJIBHUN OJIAT’); Y TOJBCHKY MOBY CJIOBO MPHUHIUIO 3 Yropchkoi (yr. kontos
‘omsr, matu; cykHs [24, c. 253]); Bigomi e ¥ Taki 3HaYE€HHS YTOPCHKOTO CJIOBA: ‘BEPXHIN OJST,
IIMPOKE MajbTO (3acT.), ‘MIAaTH’; ‘4OJOBIYMI JOMAIIHIA XajaT’, JKEpeso SIKOTO OCTaTOYHO He
BcTaHOBJIEHO [35, T.2, c. 610-611]. V 3akapnarcbkux yKpaiHCBKUX TI'OBOpax 3acBimyueHi (opmu
KYHmMywdv // KyHmulus ‘BepXHIA opsar, kamtan [25, c. 164]; cioBo momupeHe ¥ Ha IHIIUX
YKpaiHChKUX Teputopisx [7, T. 2, c.325]. Kyuwmywws ‘BepxHee IMHHOE IJIAaThe C OTKHUIHBIMU
pykaBamu’: KyHmyws CyKOHHIU nokpasiu MHB — MOJAHO TYPEUbKUHM BINNOBIMHUK kontos [22,
c. 390]. Uurauam He OOOB’SI3KOBO CHpUKMATH 1€ SK JKEPENIo 3al03WYEHHS, aUKe B MEepeaMOBI
BKa3aHO, IO MPH 3aM03UYEHUX CIOBAaX MPHUKIAAN 3 IHITUX MOB MOJCKYIH HaBEIECHO MPOCTO 3aUIs
3ictaBneHHs [22, c. 10]. BBaxkaemMo HMOBIpHUM IOJIbCHKE MMOCEPEIHUITBO AABHHOTO YKPaiHCHKOTO
CIIOBA KYHMYUib.

Ilandaw ‘xonomHa 30posi 3 TBOCIYHUM KJIMHKOM Ha KiHII; BETUKHUN HDK’, narows [25, c. 246];
nanaw [7, 1. 3, c. 88] € 3ano3udeHHsM 3 yr. pallos ‘kaBanepiiiceka mabms’ [10, T. 3, c. 262], Ak 1 B
CYCIHIX CJIOB’SIHCBKMX 1 HECJOB’SHCBKMX MOBAaX; Yy pOCIIChKY BBIAILIO, OYEBUJIHO,
MMOCEPETHUIITBOM MOJLCHKOT [29, c. 49].

Ty wima “yropebkuit crerr; 6e3mici nmpoctopu Ha CepeHbOIyHANCHKiH HU30BUHI B YroprmHi’,
3adikcoBaHo B CIOBHUKY yKpaiHChKOi MOBH [19, T 8, c. 412] sk 3araibHOYKpaiHChKE, TOXOIUTH BiJ
yI. puszta ‘yropCbKUH CTe€Il’, JEKCUYHY OCHOBY SIKO1 CIiJi IIyKaTH B ICJI. MOBI (IOp. pustv
‘myctuii’) [10, T. 4, c. 646]; nowmupene 1 B yKp. roBopax 3akapnarts: nycmapa ‘IyCTHHs, 6e3iici
npoctopu’ [25, ¢. 330]; ny cma‘yropebka Hermiana HuzouHa’ [13, ¢. 619]. A. Tomromn npumyckae,
10 poc. nycma, IMOBIpHO, € Ge3MocepeHiM 3a03HUEHHSM 3 YropchKoi, hopMa 1y wimasBiiiiia 10
CX1THOCJIOB’STHCBKMX MOB, OYEBHUIHO, 33 MOCEPEAHUIITBOM MOJILCHKOTI MOBH [29, c. 53], TyT imeTbes
PO 3aM03WYEHHS 3 KHWKHOT II0JIbCHKOT MOBH, IOP. TOJIbChKE puszta (pusta).

[ToxomxeHHs yKp. wdbis ‘xonoaHa 30pos (3aCTOCOBYEThCS KIHHOTOM0) , yrepiie 3adikcoBaHOI B
ki XV ct. [18, T. 2, c¢.553], A0 KiHIS HE 3’5SCOBAHO, MPHUITYCKAETHCS, IO BOHO € JIaBHIM
3all03UYEHHSIM 3 YropcbKoi MOBH, MOp. Yr. szablya ‘mabns’, HasBHICTb MPUTOJIOCHOTO
MOSICHIOETHCST BIUIMBOM MOJbCbKOi MoBu [10, T. 3, c. 365], monbChKy Ciifi BBaXXaThd MOBOIO-
nocepeqHUKOM [29, c. 78]. Ha TIopKchKe MOXOKEHHS K IIEpPBUHHE JDKEPENo MpeaMeTa i Ha3BU Ha
roro mnos3HaueHHs Bkazye I. Kuexxa [30, c.743-744] ta A.Tomnom [29, c. 78], ocranHii
puIyckae, mo ¢opMa wabns 10 POCIMCHKOI MOTpammia 3 TOJIBCHKOT Yepe3 MOCEPETHUIITBO
YKpaiHCbKO1, a 10 MOJIbChKOI BBIMILIO 3 HiIMELbKOT [24, c. 538].

Vkpaincbke wanaw ‘xamyna’, candwi ‘HaMeT, HAKPUTTA cdaawi ‘TypT OBEIb; MicIe, e
po3TamioBaHi Komapu’', cardw ‘komapa’, wardw ‘xara’ [7, 1. 4, c¢. 97, 482] € 3amo3udeHHSIM 3
yT. MOBH (MOXXJIMBO, 110 dopMa cardw 4depe3 pyMyHCbke mocepemnuntBo [10, 1. 5, c. 168; T. 6,
c. 370]), a MOXJIMBO, 4Yepe3 3aKapmaTchKi YKpaiHCBhKI TOBOpHU: caraws [25, c.355], canaw ta
JECIIOBO canawiiosamu ‘nepeHouyBatu’ B «HariBcbkux mopuanusxy» [8, ¢. 170]; popmu wanaw ~
wienaw y poCiichbKiii MOBI1 CB1TYATh MPO MOJIbChKE TTOCEpeTHUTBO [29, c. 67-68].

lllepéca ‘psin, miepeHra’, weépée, wepecysdmu ‘MHUKyBaTH B JaBU € O€3MOCEpPEeaHIM
3aMo3WYEeHHSM 3 YT. Sereg ‘BIMCBHKO, apMmis, HaTOBH, cuia, maca’ [10, 1. 6, c. 407], dopma weper
‘apmis’ TpamisieTbesi y TBOpl «O6opoHa BbpHoMy uwonoBbky» (XVII ct.) Muxaitna Auapemnnu [8,
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c. 173]; poc. wepenea ‘BUIIMKYBaHI B OJUH psii cOjAaTu’, yrepuie 3a(ikCOBaHE B CepeluHI
XVII cT., moTpanuio 10 MOBH-PEIUITIEHTA Yepe3 TIOCEPETHUIITBO TOJIbCHKOT szereg [29, ¢. 70-71].

3a CIOCTEepeXEHHSIMHU YKiaaadiB ETumosioriyHoro cioBHUKa ykpaiHcbkoi moBu [10, T. 6,
c. 418-419], monbcbka Oyia OCEPEIHAKOM IIPU BXOMKEHHI CIIOBA Wiy nowl ‘B My3HIHOTO POra
abo cypMu’ 110 JIEKCHYHOI CUCTEMHU YKPaiHCbKOi MOBH (IIOp. CTapoOIOJIbCbKE SZypos ‘ITyXOBHHI
IHCTPYMEHT  Siposz, Szyposz ‘cypMad 3a d4aciB icHyBaHHsA B lloyibmii yropchbkoi mixoTu’) 3
YrOpchbKOi sipos ‘cominkap, ayaap’, 1Mo, 31 CBOTo OOKy yTBOPEHO Bim sip ‘cominka, IyJnKa,
CBHUCTOK’; yT. CJIOBO 3aKpIiMWJIOCS B CYCIAHIX CJIOB’STHCBKHX MOBax, 30KpeMa W pociiicbkid [29,
c. 71].

Ykp. wuwdx ‘Bun moJsioma’, ICI. WuaKs TPUYCKAETHCS € 3aM03WdYeHHsM 3 yr. MoBH [ 10, T. 6,
c.422; 27, c. 735], yr. sisak, ynepiie 3adikCOBaHOTO Ha OYATKy XV CT., HESICHOI eTUuMOJIorii [27,
c. 735]. €. TumyeHko mojae yropchbKuil BIMMOBIMHUK 10 wuwiaxksy [22, c¢. 495]. CrnoBo mommpeHe B
YKpaiHCBKIH MOBI, TparusieTbes ¥ y TBopax IBana KotnsipeBcbkoro [7, T, 4, c. 497]. B ykpaincebki
roBopHM 3akapraTTsi BOHO YBIHIUIO Ge3nocepenbo 3 yropcbkoi MoBu [13, c. 639], imoBipHO, y
cepenuni XX cr. (Ipo 1€ CBIAYUTH BiACYTHICTH CJIOBa B 3aKapIaTChbKUX MHUCEMHUX IaM STKax
XVI-XVIII ct., a Takox y JeKCUKOrpadiuHuX Mpausgx MOMEepeHiX MepiolliB). Y MapaMOpPOChKUX
roBipKax CJIOBO PO3LIMPUIIO 3HAYEHHS, MOXKIIMBO, HA OCHOBI MTOAIOHOCTI 10 JOpMU 110JIOMA; TOP.
wbluiak ‘M’sika, HEPO3BUHYTA T'OJIOBKA KalycTH a0o Takuil ke KayaH Kykypymsu’' [17, c. 421]. VY
MOJIbCBKIM MOB1 szyszak ‘mionoM, Kkacka’ Brepiie 3agikcoBaHo B XVIcr. 1 BBaxaerbcs
3armo3uyeHHsIM 3 yropcbkoi [24, c. 562, 36, c.309], ax 1 B Oulopycebkiil (mop. Oul. wuwaxy,
wovlwaxky  ‘koBmak’  [39, c¢.496]). bepyun 10 yBarm XpOHOJOTIYHI TIOKa3HUKH, MOXKHA
CTBEP/UKYBATH, 110 B YKPAiHCbKY MOBY CJIOBO BBIMIILIO 3a MOCEPEIHULTBOM MOJBCHKOI, K 1 B
pOCIiiChKY, € BOHO Bmepiie 3adikcoBano Takox y XVIcr. [29, c. 71-72]. JI. Kim mosicHioe 118
MOJIbCHKO-YTOPCHKUMH ICTOPUYHUMU 3B’ s13KaMu 3a yaciB Ctedana baTopis, Koiu B MOIBCHKIA MOBI
3aKpinuiIacs HU3Ka YrOpPChKHX TEPMIHIB BiMChKOBOI cmpaBu [11, c. 64]. Yropcbke cioBo, SK
npunyckae JI. Kimi, 3amo3uueHe 3 TIOPKCHKMX MOB 3 MEPBICHUM 3HAUYEHHSAM “KIHOYMHM T'OJIOBHHM
yOip’, a 3HAUEHHs ‘MeTalleBUH II0JIOM’ — BTOPUMHHE, L0 BUHUKIO 3a MNoJiOHicTIO dopmu [11,
c. 63—64]. ABTOp AOTPUMYETHCS IyMKH, 11O caMe€ JApyre 3HAa4YeHHS 3aKpiuiaocs B CYCLAHIX
CX1IHOCJIOB’STHCBKMX MOBaX; MOP. PyM. sisdc ‘Kacka mixoTuHus [34, c. 733].

Yeuy 2q ueuy pa— BEIMKA IPOMHCIIOBA PHba POIMHH OCETOBUX, CTepisiab, Acipenser ruthenus L.
[7, 1.4, c. 461] € 3an03UYEHHSIM 3 pyM. cdciugd ‘T. c.’, sIke IOXOAUTH 3 YT. kecsege ‘ocerep’ ECYM
[10, T. 6, c. 316]; momupeHe B 3aKapnaTChKUX YKPAIHCHKUX TOBOpax, Mop. kéyue ‘1. c.’ [5, c. 224],
kecege [6, c. 18], y axux € Oe3nocepenHiM 3amo3ndeHHsM 3 yr. MoBH [30, c. 855-856], na mymKy
A. Tonnoima, pyMyHCbKa MOBa BiJIirpajia poJib MOCEpeHUKA B IIPOLIEC] BKpAIJICHHS YT. kecsege 10
JIEKCUYHOI CUCTEMH YKPaTHChKO1, pOCIMChKOT Ta MOJIbChKOT MOB [29, ¢. 66—67].

BucHOBKM Ta mepcneKTHMBH NOAAJBIIMX AOCHiIKeHb. JlekcemMa anman B yKpalHCBhKIA Ta
MOJILCHKIM MOBax € 0e3mocepeIHIM 3aM03UUEHHSIM 3 YTOPChKOi (yac meproi ¢ikcarrii B 000X MoBax
npunagae Ha XVIII cT.); 3 moOJBCHKOT CIOBO BBIMIUIO A0 pocCiichbkoi. Yepe3 mocepeaHHIITBO
MOJIbCbKOT MOBU IPOHUKIIM B YKPAiHCBKY 2ycap, Kapeaud, KAmawkd, KOo4, KYHmyw: (KOHmyui) Ta
wunow. ImoBipHO, MO (opma nywma BBIAILIA 0 CXIIHOCIOB’STHCBKHMX MOB OIOCEPEIKOBAHO 3
MOJILCHKOT (1I€ThCSI PO 3aMO3UYCHHS 3 KHMKHO1 MOJILChKOT MOBH). HasiBHICTh MPUTOTIOCHOTO Ul Y
CJIOB1 w4a615 TIOSICHIOETHCS BIUIMBOM IOJIbCHKOT MOBH. XPOHOJIOTIS T03BOJISIE BBAXKATH, 1110 UUULAK
IIPOHUKIIO B YKpaiHCbKY MOBY, SIK 1 B POCIMCBKY, 3 NOJbCHKOI. YTopcbke kecsege (yKkpaiHCbKe
yeuyea (4eyypa)) MOTPANUIIO JIO JIEGKCHYHOI CHCTEMHU YKPAaiHCHKOI, POCIMCHKOT Ta MOJBCHKOI MOB
yepe3 pyMyHCbKy. [IpunyckaroTh NOJbChKE MOCEPEAHUIITBO IPOHUKHEHHS 2auOyK, 2yaaul, naiau,
wanaw (wenaut) Ta wepeza A0 JEKCUYHOI CUCTEMU POCIIICHKOT MOBH, B YKPATHChKIN eaiudyk, yasau,
naraw Ta wiepeca € 0€3MOCEpeHIMU 3alO03UYEHHSMU 3 YrOpChbKOI, caiaui MOTJO BBIUTH SIK 3
YTOpPCBHKOI, TaK 1 3 PyMYHCBKOI. [ apyroeamu 3am03UY€HO 13 3aX1THOCIIOB’SHCHKUX MOB, IMOBIPHO,
10 3 NO0JIbCHKOI. [lepcrnekTHBOo0 MoAaIbIINX JOCIIKEHD € YKIaJaHHs TIyMauyHO-€TUMOJIOTTYHOTO
CJIOBHUKA I'YHIapU3MIB YKPaiHCbKOT MOBH.
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